
www.grupas.com.tr web sitesi iyileştirme fırsatları analizi; 

# Tespit Öneri 

1 Türkçe içerik eksiklikleri: 

# Modül Ürün 
Sayısı 

Türkçe 
İçeriği 
Olmayan 
Ürün 
Sayısı  

I Danışmanlık 
Hizmetleri 

6 0 

II Kurumsal Gelişim 18 11 

III Operasyonel 
Mükemmellik / 
Yalın Yönetim 
Eğitimleri 

45(*) 2 

IV Yönetim Sistem 
Standartları 
Eğitimleri 

15 7 

V Kişisel Gelişim 
Eğitimleri 

14(**) 8 

VI İnsan Kaynakları 
Yönetimi Eğitimleri 

7(**) 6 

VII Pazarlama / Satış ve 
Finans Eğitimleri 

12 6 

VIII Simülasyonlar ve 
Eğitim Oyunları   

6 5 

IX Çalıştaylar 5(*) 2 

X Sertifika 
Programları 

10 4 

 Toplam 138 51 

(*) İki ürün iki modülde aynı içerikle yer alıyor 
(**) Bir ürün iki modülde aynı içerikle yer alıyor 

 
 

Sadeleştirmeye gidilebilir veya 
eksik içerikler tamamlanabilir 

2 Kimi Türkçe içeriklerde İngilizce terim ve kısaltmalar 
kullanılmış. Bunlar parantez içine alınarak Türkçe 
karşılıkları içeriklere eklenebilir. 

Eczacıbaşı grubunun başlatmış 
olduğu bir proje kapsamında 
onların adlandırmasıyla 
“uydurukça” veya “plaza dili” 
olarak adlandırılan Türkçe-
İngilizce karışık konuşma ve 
yazışma üslubunun terkedilerek 
Türkçenin desteklenmesini ve 
Türkçe terimler kullanılmasını 
destekliyorum ve kendimi de bu 
konuda eğitmeye çalışıyorum .  

3 Site son güncelleme ve © Telif Hakkı yılı yok. Sitenin 
düzenli olarak güncellendiği izlenimi ziyaretçi üzerinde 
olumlu etki yaratır 

“© 2010 – 2018” ibaresi 
eklenebilir ( sitenin yayına 2010 
yılında başladığı varsayımı ile) 

4 Site haritası (site map) yok. Sitenin 308 aktif sayfası ve 
35.8Mb büyüklüğü var.  

Ziyaretçilerin sitenin içeriğine 
daha hızlı erişim sağlamaları ve 

http://www.grupas.com.tr/
http://www.markatescilofisi.com/%C2%A9-copyright-isareti-ve-anlami/
http://www.markatescilofisi.com/%C2%A9-copyright-isareti-ve-anlami/
ramazanaktas
Vurgu



 

bütünü daha kolay algılamalarını 
sağlar. Konulmasında fayda var.  

5 “Grupas’da neler oluyor” sayfasındaki “Takım çalışması” 
videosu yayında değil 

 

6 Ürün ve hizmetlerle ilgili toplu bilginin alınabileceği bir 
“e-katalog” sitede mevcut değil 

Güncelliği belirtilerek (örn. 2018 
Yılı Kataloğu) PDF formatında bir 
dokümanın siteden indirilmesi 
sağlanabilir  

7 Web sitesinin “Lighthouse 2.5.1” uygulamasıyla (Google 

Chrome tarayıcısının Menu/Diğer araçlar/Geliştirici 

araçlar/Audits seçeneği ile erişilebilir) yaptığım 
denetiminde teknik açıdan geliştirme fırsatları 
görünüyor. Raporun görsellerini bu çalışmanın sonunda 
aşağıda paylaştım(*). 

Servis sağlayıcınız ile görüşüp bu 
konuda görüş alabilirsiniz 

8 Sitenin İngilizce sürümünün yayında olmasına rağmen 
içerik açısından ciddi eksiklikleri var. Aşağıda 
listelenenlerin haricinde bazı linklerin boş içeriğe 
gönderme yapıyor 

# Modül Ürün 
Sayısı 

İngilizce 
İçeriği  
Olmayan 
Ürün 
Sayısı 

I Danışmanlık 
Hizmetleri 

6 0 

II Kurumsal Gelişim 18 16 

III Operasyonel 
Mükemmellik / Yalın 
Yönetim Eğitimleri 

45(*) 24 

IV Yönetim Sistem 
Standartları Eğitimleri 

15 15 

V Kişisel Gelişim 
Eğitimleri 

14(**) 14 

VI İnsan Kaynakları 
Yönetimi Eğitimleri 

7(**) 7 

VII Pazarlama / Satış ve 
Finans Eğitimleri 

12 12 

VIII Simülasyonlar ve 
Eğitim Oyunları   

6 6 

IX Çalıştaylar 5(*) 5 

İngilizce site sürümü Türkçe 
sürümünün bire bir aynısı olmak 
zorunda değil. İngilizce 
sürümünde sadeleştirme 
yapabilirsiniz (örn. Eğitimlerin 
sadece başlıklarını koymak, içerik 
vermemek vb).  
Tamamlanmamış kısımlar için 
yapım aşamasında olduğunu 
belirtebilirsiniz. 
Önerim tercihen daha 
yoğunlaştırılmış ve sadeleştirilmiş 
bir içerikle İngilizce sürümünü 
yayına vermeniz ya da tüm içerik 
hazır olana kadar İngilizce sürümü 
yayından kaldırmanız. 



X Sertifika Programları 10 10 

 Toplam 138 109 

(*) İki ürün iki modülde aynı içerikle yer alıyor 
(**) Bir ürün iki modülde aynı içerikle yer alıyor 

 

9 Web sitesinin mobil cihazlarda erişilen sürümlerinin 
görseller azaltılarak daha sadeleştirilmesinde fayda 
olabilir. Mobil cihazlar (cep telefonları, tabletler vb.) 
dizüstü ve masa üstü cihazlara göre daha küçük 
ekranlara sahip oldukları için site ziyaretçisinin uygun 
bir tasarım olmaması durumunda bütünü algılaması ve 
sitede istediği bilgiye ulaşması zor olabiliyor. 

 

10 Çoğu web sitelerinden “haberler” kısımları sıkıntılıdır. 
Geçmiş bilgiyi barındırdığı için eski tarihli 
“düzenlenecek, yapılacak” ifadelerini barındırırlar. 
Yönetmesi zordur ve belli dönemlerde hiçbir şey 
yapılmadığı algısını oluşturabilirler. Grupas’ın web 
sitesinde de benzer bir durum söz konusu. 

Haberler yerine bir sayfayı 
geçmeyecek aylık bazda bir e-
bülten görüntülenmesi 
sağlanabilir. Eski bültenler 
arşivlenerek bütünlük sağlanabilir.  

 

 

(*) www.grupas.com.tr Lighthouse uygulamasıyla (Google Chrome tarayıcısının Menu/Diğer 

araçlar/Geliştirici araçlar/Audits seçeneğiyle erişilebilir) yapılan web sitesi denetim sonuçlarının 

görselleri 

http://www.grupas.com.tr/


 



 



 



 
 

 

 



 


